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ETHOJIIHI'BICTUKA TA MIZKKYJIBTYPHA
KOMYHIKALISA. IHTEPJIIHI' BICTUKA

VK 811.111:81°25
0. B. 3ocimoBa

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAY AHTJIIHCHKOI
KIHOTEPMIHOJIOI'TT YKPAIHCBKOIO MOBOIO

OctanHiM yacoMm mnpoOjemi Mepekiaay TEepMiHIB MNPUAUILE yBary
0araTo yKpalHCBKUX AOCHigHUKIB, 30kpema T. bamaban [1], JI. bapaina Ta
H. Hazapenxko [2], JI. Bepryn [3], B. Kapa6an [4], T. Kusix [5], [. Kyuman [6],
O. Cxpunniuenko [7] Ta iH. Y4eHI pO3MISIIAIOTh TUTAHHS 3aMO3UYCHHS
TEPMIHIB, MOLIYKY €KBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH, a B Pa3l BIACYTHOCTI €KBIBaJICHTa
B CHUCTEMI MOBHU-PELUIIIEHTAa — HOro CTBOPEHHS B NpOIECi Mepekiaay 3a
JOTIOMOT'OI0 TpaHCIIITepallii, KaJlbKyBaHHS, €KCIUTKAIli Ta 1HIIUX CHOCOOIB.
Onnak Ha cporojHi 6arato npoOieM nepeaadi 3Ha4eHb CHELiaIbHOI JIEKCUKU
3aco0aMM 1HIIOI MOBHM 3aJIMIIAIOTHCS AKTyaJIbHUMHU I HE BUPILIEHUMH
OCTaTOYHO. 30KpeMa, Cy4yacHE MepeKJIaJ03HaBCTBO 31€01IbIIOr0 OMHUHAE
yBaror mpoOieMy BiITBOPEHHS 3HAYEHb BAXKJIMBOTO IIAPy TEPMIHOJIOTTIHOL
cucTeMH Oy/b-sIKO1 MOBH, @ caMe KIHOTEPMIHOJIOTII.

CtpiMKHi pO3BUTOK CBITOBOi KIHOIHAYCTpIi, MOCTii{HE PO3LIMPEHHS U
OHOBJICHHSI TEpMIiHIB Li€l cepu mepeayciM y Mekax aHINIiiChKOi MOBH, a
TaKOX HarajJlbHa mHoTpeda y BHOPSAIKYBaHHI TEPMIHOCHCTEMH YKPaiHCHKOI
(baxoBoi JekcukH chepu KiHO 3yMOBITIOE aKTYaJIbHICTh HALIOTO JOCI1PKEHHS.

Mera cryaii — BHU3HAUYUTH OCHOBHI TIPOOJEMH  TEpEeKIamy
KIHOTepMIHOJIOT{ Ha MaTepiali aHTJiHChKOT i yKpaiHChbKOI MOB Ta OKPECIUTH
CIIOCOOM aICKBAaTHOTO BiATBOPEHHS 3HAYCHD X MOBHHUX OJMHUIIL Y TPOIIECi
pobotu nepeknagaya. JlocsirHeHHs 1€l MeTH nepeadavae po3B’si3aHHs TaKUX
KOHKpPETHHUX 3aBJaHb: OKPECIMTH UlJbHI CIOCOOM Iepekyaay KiHOTEpMIHIB;
BU3HAYUTU OCHOBHI INpoOjieMH nepekiany ¢axoBoi JIEKCUKU chepu KiHO;
PO3TIISIHYTH MOJKJIMBI IUISIXH iX ITOTIOJIAHHS.

3 ormny Ha PO3BUTOK PAASHCBKOIO KIHO, HAsBHICTh BEIMKHUX
KiHOCTY/iH, 30kpeMa B KueBi, Omeci Ta 1H. Ta HE3BaXArOYM Ha TOJITHUKY
pycudikarii, ykpaiHCbKUI KiHemarorpad BHpPOOMB BIACHY, JOCHUTb
pO3rayKEHy TEPMIHOCUCTEMY IIi€l ramy3i. Benuky KITbKICTh OIMHUIL,
MOB’SI3aHUX 13 MPOLIECOM KiHO3HOMKH, 0a30BUM TEXHIYHMM OCHAIIECHHSM,
xKaHpamu (uIbMIB, mpodeciiMu Ta 1H., CKJIAJalOTh JIEKCEMH, CTBOPEHI 3a
JIONIOMOTOI0 JIepUBALIIMHUX 3aC00IB YKpaiHChKOI MOBU a00 I'PYHTYIOThCS Ha
ajanTarii 1HIIOMOBHHMX 3allO3MY€Hb TOII0. BiATak €KBIBAJICHTHUI MepeKia
IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYEThCS IpPH IepeAadl 3HA4eHb TEPMiHIB cepu KiHO,
Harnpuknan: director — pexucep; dissolve — HamIMB (31OMKa HAIIUBOM);
editing — MOHTaX; Screenwriter — CIICHapuUCT; shot — KaJp; extra — CTaTHCT;
extras — MacoBKa; crowd — MacoBa CIIEHA, MacoBKa; close-up — BEIUKHN
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(xpynHuil) mnau; /ighting — OCBITJIIEHHS; costume designer — XyA0XHHUK 10
kocTioMax; flashback (s) — peTpocnieKTUBHUIA (3BOPOTHUI) KaJip TOMIO.

Opnak, y 3B’S3Ky 31 CTPIMKHM pO3BUTKOM KIHOIHJIYCTpPil OCTaHHIX
JEeCATUITh, TOSBOI HA BITYM3HAHOMY pPHUHKY KIHOMPOJYKLII YHMCICHHOL
KUIBKOCTI aHTJIOMOBHUX (UIBMIB, HacamIepes] aMepUKaHCHKHX, IIOCTA€E
HarajipHa TOTpeda B MepeKiaai TEepPMiHIB, 110 HE MarTh BIAMOBIIHUKIB B
YKpaiHChKi MOBI. Y TakuX BHIAJAKAaX JOBOJUTHCS BHKOPHCTOBYBATH
cneunpiyHi NpUHOMH MEpeKyiaay, L0 BUMAaraimTh IEBHHUX JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHUX Ta JIEKCUKO-TPAaMaTUYHHUX TpaHc(opMaIliii MOBHUX OJIMHHIIb.

YuMmano TepMiHIB KiHOTally3l MepeKIajaloTh 3a  JIOIOMOIOI0
TpaHchiTepamii: cameo — kameo (€Mi30AMYHA POJH OYIb-SKOTO BiJOMOTO
akTopa abo iHmoi 3HameHutocTi [8, c. 19]); casting director — xacmune-
Oupexmop (3aBigyBad aKTOPCBKUM BUIIUIOM KIHOCTYHIi); animator —
animamop (XyJI0KHUK-MYJIbTUIUTIKATOP) Ta 1H.

3HAYHO YacTille KIHOTEPMIHM NEPEeKIaJaloTh 3a JOIIOMOIOI0 MpHiioMy
TPAHCKPHUIILIi: action — exwH, sequel — cikeen, blockbuster — 6noxbacmep;
biopic — 6ationik; boom — 6ym («Mikpo@oHHHI XypaBenb» [8, c. 304]);
multiplex — marminnexc ta 4. IlommMpeHoO0 TEHAEHIIEID HA CHOTOJHI MOXHA
BBAKaTU BUKOPHUCTAHHS TPAHCKPUIILIi, IO YaCTKOBO 30epirae aHMIIHCHKI
miTepu, Hacammepen abpesiatypu: VEFX supervisor — VFX cynepsaiizep
(nopiBHsNMO: PR-menedorcep Ta 1H.).

[lonexynu TpaHCKOJOBAHUN TEPMIH MOKE CTaTH OCHOBOK HOBOI
JIEKCEeMH, JIOTIOBHEHOi CIIOBOTBOPYHMMH 3aco0aMM  yKpaiHCHKOI MOBH:
aHTTNChKE JIECIIOBO fo film (3Himamu/3uamu, eecmu KiHO3UOMKY) —
YKpaiHCbKUU TepMiH @hinomysamu (3aghinomysamu,; pinbmysanms), MO CTAE
Hapasi Jie/lai MOy PHILIIM.

JocuTe yacTo mOpu  Nepekiaal  KIHOTEPMIHIB  3aCTOCOBYIOTh
KaJbKyBaHHS: sound track — 3ByKOBa JIOpiXKKa; soap opera — MWIbHA OIEpa;
model shot — makeTHa 31oMKa; combined shot — KOMOIHOBaHA 3WOMKa; film
star — KiHO31pKa; side light — 6iune cBiTO; background noise — poHOBUH 1IyM.

Jlo xanbKyBaHHS MOKE J10J1aBaTUCS MPUHOM 1HBEpPCIi — 3MIHU MOPSIKY
CIIIB NPH MEpeKyaji BIANOBIAHO A0 I'paMaTUYHUX HOPM YKpaiHCBKOI MOBH,
HaIPUKIIAJ: negative cutting — MOHTaX HETATUBY; Situation comedy — KOMeIis
CUTYAIIi}.

[lepexiiagatou HOBITHI  aBTOPChKI TEPMIHU-HEOJOTI3MH, YacTo
JIOBOJIUTHCS JIOMIOBHIOBATH KaJlbKy EKCIUTIKAlli€lo (OMHUCOM 3HAYEHHs) MEBHOI
HEB1JIOMO1 TEPMIHOJIOTIYHOI OAMHUIN, SIK-OT: rain effect — «edexT moury»;
noJpsanuHu no3aoBxkHi [8, c. 312]. Ilpu npomy KanbKOBaHMH MepeKian
MOJIAIOTH Y JIAITKaXx.

[Ipuiiom KanbKyBaHHS HacamIlepe]] 3acTOCOBYIOTh IpH IEpeKiIai
TEPMIHIB, 110 CKJIAJAI0ThCsl 3 KUIBKOX CIiB a00 JepUBALIHHUX OCHOB: Slow
motion effect — epeKT ynoBIILHEHOTO PYXY, fairy-tale film — pinbM-Kka3ka.

Uumano aHrmiicbkux TepMiHIB cdepu KiHO MOTpeOyloTh OMUCY
3HAUEHHS MpU MepeKali: cue — MO3HAUKa Ha KIHOIUIIBLI; stand-in — ny6nep
aKTopa JJI YCTaHOBKM CBITJIa Ta I1HIIMX HIATOTOBUMX pOOIT; cat-walk —
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OCBITJIIOBAJIbHE PUILNTOBAHHA MiABICHE; dailies — MaTepian 3HIMAIBHOTO JHS;
dolly shot — kanp, mo 3HATO B pyci; zoom lens — 00’€KTHB 31 3MIHHOIO
(hOKYCHOIO BIJICTAHHIO; continuity girl — MOMIYHUK pPEXHCEpa, sika BeJe 3aIlnc
3MOMKH.

Inogi mpm  mepexnaal  KIHOTEPMIHIB — 3aCTOCOBYIOTH — IIPUIMOM
reHepaiizanii BUXiIHOTO 3HAYCHHs, HAIPUKJIIaJ, JIeKCeMU key grip (MEXaHiK 13
nepecyBaHHs kamepu [9]) Ta focus puller (nepimii aCUCTEHT OmepaTopa, KU
BiJNOBiae 3a (POKyCyBaHHs, pi3KicTh 300paxenHs [10]) MoxHa nepekyiacTu
OUTBII 3araJbHOIO YKPaiHCHKOI TEPMIHOJIOTIYHOIO OJWHUIICI0 «MOMIYHUK
(acucmenm) onepamopay.

[lepexiiagatoun TepMiH, HEOOX1HO KOPUCTYBATUCS OIHIEI0 HA3BOIO B
yCbOMY TEKCTi. AOM HaleXHO MiAiOpaTH MepeKIagHuil BiIMOBIAHUK, CIiJ
BpaxoOByBaTH  BMOTMBOBAHICTb Te€pMiHA ¥  TOYHICTh  IepeAaBaHHS
M03HAYyBaHOro MOHATTA. HeBpani Ha3BU MOXYTh CTaTU MPUYUHOIO
CIOTBOPEHHSI 3MICTY, HEIPABUILHOTO PO3YMIHHS CYTHOCTI SIBHILA TOLLO.

Crix TakoX 3BaKaTW Ha HEMUHYYMX «(palbIIMBUX (XUOHMX) APY3iB»
nepeKiagaya — MepeBaKHO 1HTEPHAIIOHAJIbHI CJIOBA, 110 MAIOTh CX0XKY popMy
y IBOX (KIJIbKOX) MOBaxX, aje pi3Hi 3HayeHHA. Hampukian, TepMmiH episode B
AHTIICHKIM ~ KIHOTEPMIHOJIOTIT IMO3HAYa€ HacamIepel OKpeMy  Cepito
(vactuny) y Oaratocepiiinomy ¢ineMmi (cepiani, mporpami) [11, c. 526], B
YKpaiHCBhKIH MOBI eni300 — «CIOKETHO 3aBepllieHa YacTUHA OTOBIIaHHS,
¢binpMy, KapTUHHU, IO Ma€ BIJHOCHO caMOCTiliHe 3HaueHHs» [12, c. 245]
(aHriChKOIO B IIbOMY 3HAUEHHI — 37€01b1110r0 scene [11, c. 1464]).

Jlocuth 4YacTo By3bKOCHELIaNi30BaHI TepMiHM cdepu KiHO abo
TEpMIHU-apXai3MUd HE MaroTh YCTAJIEHOTO Mepekiany Ta (YHKIIOHYIOTH Y
pI3HUX BapiaHTax: BiJ TpaHCKpUNUIi («cnacemi-xopop» — aHIl. spaghetti
horror) — N0 KalbKu («MakapoOHHHH (1IbM KaxiB») Ta ONUCY 3HAYCHHS:
«iTaniiceki GiIbMH XKaxiB, pO3NOBCIOKEHI HanpukiHi 60-x pp.» [8, c. 117].

Tak camo HeycTaleHICTb TEPMIHOJOrIT CIOCTEPIraeEMO IpPU MOIIYKY
BIJIMOBIAHUKA IOCUTH MOLIMPEHOI aHTIIICHKOT JieKceMu editor. SIKio paHiiie
YiTKO (PIKCOBAaHUM TEPMIHOM BBa)Kajuocs CIOBO monmadcep [8, c. 229], To B
CYy4acHUX MepeKiazax CHOCTepiraeMo XaoTHMYHE HArpoMa/KEHHs BapiaHTIB
(mpu mbOMY, HE 3aBXKAHM T'PAMAaTHUYHO NPABWIBHUX IOJ0 HOPM YKpaiHCHKOi
MOBM, HE JOCHUTh BJAIMX 3 HOMIAAY (POHETHKH TOWIO): pedcucep no
MoHmadicy, pedxcucep-monmadicep [13; 14; 15], monmasicep [16, c. 146] Tomo.
HaiiGinpm agexkBaTHUM BapiaHTOM MEpeKiIaay Iiel MOBHOI OAMHHUINL €, Ha
HaIly JAYMKY, TEPMIH pedicucep Moumaxcy, SKWA TOYMHAE IOMIHYBaTH B
TUTpaxX Cy4yacHUX KiHO(DIIbMIB Ta TEJIEPOrpam.

He 3aBxaum gopedyHuM € TakoX TpPaHCKpUOYBAaHHS — MEBHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHMIb, 30KpeMa cambnine nikue (auria. gambling
picture — KIHO TpPO a3apTHUX TIpaBLiB) — «pUIbMH, y SKHUX a3apTHI Irpu
CKJIaJJaloTh OCHOBY IHTPUIM, HEBU3HAUYEHOCTI Ta Tymopy» [8, c. 146].
HeBianoBigHicTh (OHETUYHUM HOPMaM YKPaiHCbKOI MOBH, HE3pPO3yMLIICTh
3HAYEHHS LBOTO CJIOBOCIOJIYYEHHS Ui MEpPEeCiYHOro MOBLS CTaBJSAThH Iif
CYMHIB JJOPEYHICTh IILOT'O TEPMiHA.
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3aranoM, HEIOJIKOM TPAHCKOAYBaHHS SK MPHUAOMY INEPEKIIAAy € TaK
3BaHE «3MIIIYBaHHI» MOB, TOOTO BUTICHEHHS 1HO3EMHUMH CIIOBAaMH PiIHHX,
yKpaiHchbKuX. ChOroJiHI BCE YacTillle MU BXXKMBA€EMO TaKl TEPMiHH, K eKUiH,
apm-oupexmop, Metik-an TOIo, X04a B YKpaiHChbKiil MOBI ICHY€ JOCTaTHBO
€KBIBaJICHTIB, HANPUKIAA: Xopop, eopop (aHri. horror, horror film, horror
movie) — QLIbM KaxiB; Melk-an (aHIL. make-up) — TpUM; ekwiH (aHTIL. action)
— OOWOBUK; c10y-moyuieH, cioymo (auri. slow motion, slowmo) — ynmoBuIbHEHA
3loMKa; apm-oupexmop (auril. art director) — Xyln0XHUK (QUIbMY, XyI0XKHHUK-
MOCTAaHOBHUK; aHimamop (aHTI. animator) — XyIOKHUK-MYJIBTUIUTIKATOP, —
0c00IIMBO, 3 OTJIAly HAa OaraTo3HA4YHICTh OUIBIIOCTI WX CIIB.

30KkpeMa, NEepeoOTSHKEHOI caMe TaKOK TEpPMIHOJOTIE € MoBa
nonyssipHoro caidty «Kino-Tearp.ua»: HaBiTh KacoBi 300pH PIrypyrTh TYT 5K
boxc-oghic (Big aurn. box-office) [13]. Ilopran «Kinoctpiuka.comy» [14]
3JI0B’KMBA€ TAaKUMHU TPAHCIITEPOBAHUMH TE€PMIHAMHU, SIK JoHe-1ucm (long list)
Ta wopm-nucm (short list) — NMOBHUI Ta CKOpPOUYEHUI Mepeniku (iIbMIB,
HOMiHOBaHMX Ha Ockap uM iHmy KiHomnpewmito [10]. 3abararo momiOHuX
«repMmiHiB» Takox y «KinocnoBuuky» B. H. Mucnascekoro [8], Hanpukian:
aosepmatisine (advertising), ckpunm-reopn (script girl), panio (rapid),
meodcepc (Majors), konpodykyis (co-production) Ta iH.

HeBunpaBnaHo HIIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSI YaCTKOBO TPaHCKOJIOBaHI
TEpPMIHM Ta HamiBKaIbku Ttouo: VEX supervisor — VFX cynepsatizep
(kepiBHUK Bijainy BizyanbHux edekxtiB); CG animation — CG animayis (ne
CG (computer graphics) — koM’ 1oTepHa rpadika).

JlaBHO ycTasleHi OAMHULI YKPaiHCbKOI TEPMIHOCHCTEMH CepHu KiHO Ha
IOTOAY  MOIHHMM  TEHJIEHISIM  3aMIHIOIOTH  AHTJI0-aMEPHKAHCHKOIO
KIHOTEpMIHOJIOTi€k0, Hanpukian: location (on location) — nokayis 3amicTb
Hamypa (3tiomKka Ha Hamypi);, poster — nocmep 3aMicCTh aghiwa, niaxam,
animation (animated film/cartoon) — animayis (animayitinutl @itom) 3aMiCTh
mynemuniikayiss (myromeinem); close-up — Oauzvkuil niam 3aMiCThb 6eaUKUL
(kpynnui) naan (30Kpema, came Lel TepMiH YXKHMBAIOTh SIK 1HTEPB IO€p, TakK 1
pexucep cepiary «YkpaneHne macts» (tenekanan «1+1») Auapiit [JoHunk B
1HTEpB’10, PO3MIILIEHOMY Ha YKpaiHOMOBHOMY BeO-caiiTi mopramy «KINO-
KOJIO», xBitens 2004) [15]. Ha HnHamy nymKy, TpaHCIITEpyBaTU YU
KaJIbKyBAaTH 1HO3EMHI TEPMIHHM CIIiJ] JIUIIE B TOMY Pa3i, KOJU BOHM CIIPaB/i HE
MaloTh JOPEYHHX BIJIMOBIAHMKIB B YKPAiHChKIA MOBI, 30KpeMa, Ipu NepeKial
peaniii — Ha3B npodeciii, AKUX JOHEIaBHA He ICHYBaJIO B KIHOIHAYCTpIl Hamoi
Kpainu (producer — npoodiocep TOILO), HOBITHROTO OOJanHaHHS (steadicam —
cmeoukam Ta 1H.), X04a, MOXJIMBO, HaBITh Y IIMX BUIMAIKaX HE CIIiJ HEXTYBaTH
pecypcaMu pigHOI MOBH i cipoOyBaTH 3HAWTH B HIN aJI€KBAaTHI BiJIMTOBITHUKHI
1HIIIOMOBHUX KIHOTEPMIHIB.

[TpoGiiema mnepeksagy aHITINACBKOI KIHOTEPMIHOJIOTII YKPaiHCHKOIO
MOBOIO  Oe3rocepelHO TOB’S3aHA 3 YHNOPSAAKYBAHHSAM  BiJIOBIIHOL
HaIlOHAJIbHOT TEPMIHOCHUCTEMH, sIKa J0Ci mepedyBae Ha eTalll CTaHOBJIEHHS,
a/pke  TPEACTaBHUKU  KIHOIHAYCTpll Ta  MNPOAYKUIA  BITYM3HSHOTO
KiHemaTorpady, He3BaKaloud Ha I[€BHI 3pYyLIEHHS B I1[bOMY IHMTaHHI,
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MEPEBAKHO € POCICLKOMOBHHMHM, a BEJIMKHMM IIap YKpPaiHChKOI CHeliaibHOT
JIEKCUKH c(hepH KIHO — HEJOCTATHBO PO3POOICHUH 1 TOCIIIKESHUH.

OTrxe, 3a YMOBHU BIJCYTHOCTI B MOBI-PEIUIIEHT]I €KBIBAJICHTIB
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH Taly3l KiHO, 110, y 3B’SI3KY 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM
KIHOIHJYCTpii, MOCTIMHO PO3LIMPIOETHCS 3a PaXyHOK HEOJOTI3MiB, MEpeKIaj
BIIMOBIAHMX TEPMIHIB Halyacrtimie mnependavyae BHUKOPUCTAHHS TaKUX
OCHOBHUX NPUHOMIB, SIK TpaHCIITEpalis # TPAaHCKPUIILISA, ONUC 3HAYEHHS Ta
KajbKyBaHHs. [Ipu npoMy, 3acTOCyBaHHS NPUHOMY TPAaHCKOYBaHHS, a BiATaK
— 3al03WYEHHS 1HIIOMOBHHMX JieKceM 31 cdepu KiHemaTorpady, mae OyTH
BUIIPAaBIaHUM 1 jJopedHuM. Hapasi >k 4yacTo crocrepiraeMo 3J0BXKHBaHHS
TPAHCIITEPOBAHUMH  TE€PMiHaMH HA  JOTOAY MOJHHUM  TCHJCHIIISM,
nepeHacuyeHHs MoBM 3MI aHrminu3MamMu Ha MO3HAYCHHS MOHSTH, IIO BXKE
JaBHO MaloTh B YKpaiHCbKIA TepMIHOCHCTEMI c(epu KIHO CBOi ycTajeHi
BIIOBIJHUKH.

OtpumaHi pe3yabTaTH HE BUYEPIYIOTh MPOOJIEMAaTHKH, IOPYIIEHOI B
npoMy JociikeHHi. IlepcriektuBu poOoTH BOAUaeMO y BIOPAIKYBaHHI
CHoco0IB MepeKafly aHMIMChKOI KIHOTEPMIHOJOrT YKpaiHChbKO MOBOIO,
BU3HAYEHHI YITKUX KPHUTEPIiB JOLLIBHOCTI 3aMO3MYEHHS 1HIIOMOBHUX
TEPMIHIB, 110 COPUITUME CTAHOBJIEHHIO YKPaiHChKOI TEpMIHOCUCTEMHU chepu
KIHO.
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3ocimosa O. B. OcobuBocrTi nepexJjaxy aHIJIiichbKOL
KIHOTepMiHOJ10Til YKPaIHCHKOI0 MOBOIO

VYV crarti po3riasHYyTO OCOOJMBOCTI TMEpeKsaay KIHOTEPMIHOJIOTIT Ha
MmaTepiajli aHIJIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, BH3HAu€HO OCHOBHI cIIOCOOU
BIITBOPCHHS 3HAYCHb IUX MOBHHX OJWHHIb, a CaMe: TPaHCKOIYyBaHHS
(TpaHCKpUILs 1 TpaHCciTepalis), KalbKyBaHHS, €KBIBAJICHTHUN Ta ONMUCOBUN
nepeknan, npuiiom reHepanmizaunii tomo. Iligkpecnioerscs, 1o npobiaema
NepeKasy aHrJiNHChKOI cHeliagbHOl JEeKCHKH c(hepu KIHO YKpaiHCBhKOIO
MOBOIO  0e3nocepeHhO IMOB’si3aHAa 3 YHNOPSAJAKYBAaHHSAM  BIAMNOBIIHOT
HAI[IOHAJIIBHOI TEPMIHOCUCTEMH, SIKa J0C1 epedyBae Ha eTari CTaHOBJICHHS.

Knrouosi cnosa: TepMiH, KIHOTEPMIHOJIOTIS, IEPEKIIA.

3ocumosa O. B. Oco0ennocTn nepesoaa AHIJIMHCKOM
KHMHOTCPMHUHOJIOTHHM HA YKPAUHCKHI A3BIK
B CTaThe IIPOaHATU3UPOBAHBI 0COOEHHOCTH nepeBoia

KMHOTEPMUHOJIOTUM Ha MAaTepuaje aHMVIMMCKOIO U YKPAUHCKOIO S3BIKOB,
OIpesieNieHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI ME€peJaud 3HAYeHHsS] AITHX SI3bIKOBBIX
€IMHUI], @ UMEHHO: TPAHCKOAWPOBAaHUE (TPAHCKPUILMS U TPAHCIUTEPALUS),
KQJIBKUPOBAaHUE, SKBUBAJICHTHBIM W  OMNMUCATENIBHBIA IE€PEBOJ, IpPUEM
reHepanuzanuu v T.1. [lomdyepkuBaercs, 4YTo mpobiema mepeBoia
AHTJIUMICKOM CHelMaJbHOM JIEKCUKM CQepbl KUHO Ha YKPAaWHCKUH SI3BIK
HENOCPEACTBEHHO  CBs3aHa  C  YIOPAJOYEHUEM  COOTBETCTBYIOLLEH
HallMOHAJIbHOM TEPMUHOCUCTEMBI, KOTOPast JO CUX IOP HAXOIWUTCA Ha 3Tale
(dbopMHUpOBaHUSL.
Knioueesvie cnosa: TepMUH, KHHOTEPMUHOJIOTHS, IEPEBO/.

Zosimova O. V. Peculiarities of the English Film Terminology
Translation into Ukrainian

The article deals with the peculiarities of film terminology translation
on the material of the English and Ukrainian languages, the main ways of
conveying the meaning of these language units in particular. Despite the
existence of many equivalents of English film terms in the Ukrainian
language, a great number of them have to be translated with the help of
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specific techniques, namely different types of transcoding, loan translation
(calques), description (explication) and generalization, etc.

One of the main problems in the field of movie terminology translation
nowadays is the overuse of transcription and transliteration. To follow the
current fashion, we picked up the habit of transcoding English film terms, or
borrowing them, instead of using fixed Ukrainian equivalents. This tendency
is typical of the language of Ukrainian movie web-sites and other media. From
the author’s point of view, in the process of film terms translation, as well as
terms from any other sphere of science, technology and art, the use of
transcription and transliteration should be reasonably limited to the cases when
there is no equivalent in the target language or other ways of translation can’t
be employed. Otherwise, the lexical and word-building resources of Ukrainian
mustn’t be neglected.

It is emphasized that the problem of the English film terms translation
into Ukrainian is closely connected with streamlining the corresponding
national terminological system that is still in the process of formation.

Key words: term, film terminology, translation.
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JI. O. Kanyxcbka

TPAHC®OPMAIIISI BUPA’KEHHA MOBHOI OIIIHKA
Y HEPEKJIAJIl META®OPUYHUX TA AJTIO3UBHUX OJAUHHUL b

Kareropiss OWIHHOCTI € OCHOBHMM CTWUJIETBIpHUM (hakTOpoM
HOJIITUYHOTO TEKCTY Ta KyJIbTYypOCHEIM(PIUHOIO KATErOpi€ro y 3B A3KY 3 TUM,
mo oIiHKa (OpMyeThCS Ha TEBHUX 1€0NOTIYHUX 3acangax. [lomiTuana
JIHTBICTUKA BHMBYA€E OCOOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHsS Kareropii OLIHHOCTI B
nomTHYHuX Tekctax [1; 2; 3]. YV cyuacHOMy TepeKiialo3HaBCTBI JOCIIIKEHO
NEBHI aCIEeKTH MepeKialy MOJITUYHUX TEKCTIB, a caMe: 3acaJi 3aCTOCYBaHHS
aganTarii y nepexnani [4], cnocobu nepekiaay metadopu [5; 6], BIATBOpEHHS
KOHOTAaTMBHOTO IMOTEHIiaJly Ha MaTepiali TeKCTiB Mac-mexdia [7]. Aue
noJliTMYHa  MeTadopa sK 3acid BUpPaKEHHA OLIHKM HE OTpUMaja
KOMILIEKCHOTO MEpeKyIa03HaBUOro JOCTIDKEHHA. MEeTOI JOCITIJKEHHS €
BHU3HAUEHHsI 0COOJMBOCTEN TpaHChopMalili BUPaXEHHS MOBHOI OLIHKH, IO
BiOyBa€ThCs MpH Nepekiaal MeTapopHUUHUX Ta allO3UBHUX OJUHHIIb
MOJIITHYHOTO TEKCTY. JIOCSTHEHHS MMOCTaBICHOT METH Tependadyac BUKOHAHHS
TaKWX 3aB/IaHb!
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